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Sprawozdanie statystyczne za miesiac maj 1927. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour mai 1927. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
+) Od 0 — 10) _ 0 — pogoda zupełna, 5 ( zachmurzenie połowiczne, 10 f zachmurzenie calkowite, 3) N Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10 serein, U mi-nuageux, Unuageux, S - Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) 
4 _ deszez é _ śnieg, c. _ szron, _ grad, __ krupy, _ mgła, _ rosa, __ błyskawice, __ burza. 
) D. pluie, Sn. — neige, ~~ ' gelée blanche, Gr. - gréle. Kr. = grésil, Mg. brouillard, R. = rosee, / éclairs, * — orage. 


M mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
^. froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 


W oddanych do uzytkowania budynkach jest 
Parmi les bátiments pouvant étre utilisés 
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pracowni — ateliers 


Ogólem — En général 
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Ogólem — En général 
mieszkan — logements 
izb z piecem kuchennym 
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vellement ajoutée 
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li. Wawel . . . 
III. Nowy Świat . 
IV. Piasek . : 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz . 
IX. Ludwinów . 
. X. Zakrzówek 
XI. Debniki.. 
XII. Półwsie . 
XIII. Zwierzyniec 
| XIV. Czarna Wieś . 
XV. Nowa Wieś 
XVI. Łobzów . 
XVII. Krowodrza. 
XVIII. Warszawskie . 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze . 
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1) W tem jeden częściowo ukończony (sutereny) — Dont un terminé en partie (sous-sol). 


III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobiliéres. 


Ilość i rodzaj realności E Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | S Changements survenus dans les quartiers | 
IP i z 1 | 
A wały a Eż, Dom — Maisons (a) 2 | Y 
Causes des changements ege E Ter te ECHT, E d x m) a= M e 
ad O A e 3 = iis E E Tan ere kale Ed ER VH x 
Se EE me - S BACHER [> > ¡> ECH EECH | Ee [5151515 15 | 
E ac | pietr. — Auges) |= X, 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |19 5 21 2}—} 11—) — 129 —]| 1 1 2 — —,3 —~, 3} 1 — — 3 7 
Inne kontrakty — Autres contrats 4| 5| = |—|-j;- 9 -| 1 1 MATE ae E 
Egzekueja — Execution UE: 
Smieré właść. — Mort du proprietaire | 1 2 3 — 
Razem — 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydow ; 
Population civile moyenne de l'année 159 CH y compris hommes SE femmes A chretiens 142.002 israelites 47.463 
Ogół: małżeństw 88 urodzin 4 skonów 794 skanów bez obcych 200 
Total général: des mariages des naissances des décés des décés (étrangers exclus) 
Cyfra: malzenstw 5:57 uradzin 24:95 śmiertelności ogólnej 19-69 śmiertelności bez obcych 12:67 


Taux: des mariages 


de la natalitć de la mortalite totale de la mortalité lacale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


= R s 2 p : : w 
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a e On Es 4 T : Ed e SE | Stan cywilny mężczyzny Etat civil des fermmes EE 
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sión n aineina NT | EE, ie A autres | sans ae dä Etat civil des hommes wolny wdowi ` rozwiedz. P E 
A A AAA EI celibat. {veuves | divorcées| Do 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 56 1 57 
Grecka-katolickie — Gr.-cath. -- - b e 
EH Á — 1 78 
Ewangielickie — Protestante 1 -— = 1 Wolny Célibataires ge | : 
Mojzeszawe — Mosaique 30 — 30 | Wdowi — Veufs . i 8 — | 1 9 
Inne — Autres PA Ee | 
Bez wyznania — Sans confession Rozwiedz. — Divorces . = 1 1 
Razem — Ensemble Razem — Ensemble 3 


W tem 1 małżeństwo z kwietnia 1927 r. — Dont I mariage d'avril 1927. 


2) Urodzenia'). — Naissances!). 


Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 


Wyznanie rodziców ślubni nieslubni k Slubni nieslubni Razem E eins à blizniat deux jumeaux trojakow 
Confession des parents légitimes illégitimcs sd legitimes illegitimes Lee TUE SEA Ganz Sch. Vd Ich Tdz.|| frais 
Chł.-G.  Dz.-F, | CbŁ=G. De-A | se le | ChłŁ=G. Dz.-F. | ChłŁ-G.  Dz.-F. semble Di, "TT" Ensemb. 2 garę. | 2 filles |1 garg. 1 f.| Jumeaux | 
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Mojżeszawe — Mosaique . 1553] 15? 4 55 50 105 
Inne — Autres 84. IDONEUS. A 
Bez wyznania — Sans confession. . — — — = = 1 1 
Razem — znsemble_. . 160 55 38 ! 15 224 185 | 409 
') Według zgłoszeń akuszerek. 2) W tem 15 chłopców i 15 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'après les depositions des sages-femmes. Dont l4 garçons et 10 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) W tem 1 dziewczyna z października 1926 r., 1 dziewczyna z marca i 1 chlopiec z kwietnia 1927 r. 


Dont 1 fille d'octobre 1926, 1 fille de mars et 1 garcon d'avril 1927. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Dóces (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


Niewiadamy 


Ogółem — Total 


Wolny — Célibataires 
Malzenski — Maries . 
Wdawi — Veufs 


Rozwiedziony — Divorcés . 
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b) Smiertelnosé wedłng przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décés, l'áge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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Razem — Ensemble 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hópitaux 


SERI z gmin sąsiednich j 
E E 5| des communes voisines 
ge e B|z innych miejscowości 
‘oF yo d'autres lieux 
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ge Razem — Ensemble 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hópitaux 
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1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne __ 


Y compris meningite cerebro-spinale épidémique 


posocznica 
septicémie septico-pyohémie 
OSpica 


gorączka potna _ = 
varicelle 


suette 


posocznico-ropnica 


ropnica 


pyohémie 


wodowstret _ 
rage 
tezec 2 obrzęk 
tetanos oedeme 


zapalenie szpiku kostnego ` ` 


ostéomyelite 


nosacizna 
morve 


zlosliwy 
maligne 


gnilne zapalenie gardła ` ` 


angina septica 


waglik róża i. 
charbon érysipele 
ropień 4 dur powrotny 
abces typhus récurrent 


letargiczne zapalenie mózgu _ 
encephalitis lethargica 


1 1 1|3— 2 210— 


zapalenie ropne tkanki podskórnej 1 
phlegmon 


kiła 
syphilis 


promienica 
actinomycose 


choroba zakazna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non definie. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 
w tem — dont w tem — dont 


Ogólem Ogólem 
gotówka papiery gotowka papiery 
Tota! argent comptant | titres el valeurs Total | argent comptant titres el valeurs 
Zł. gr. ZŁ. gr. ZŁ. gr. Zł. gr. ZĘ gr. ZŁ. 
3,694.194 46 |  3,402.650 39 | 291544 07 a] et, | ES 51 | 584.695 75 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE ! 


dziennie — par jour 


Na głowę i dobe na głowę i dobę 
a NE : ; $ € € 
w ciągu miesiąca z k CAE T litró w ciągu miesiąca .  średmia dzienna litre 
średnia najwyższa najniższa row 5 : diss 
par mots i Be, 7 din i E par mois moyenne par jour A p 
moyenne maximum minimum en litres, per téte en litres, par téte 
w metrach szesciennych — en metres cubes CH prar Jr w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 


830.049 26.776 30.746 21.995 | 1859 | 831.939 26.837 | 1342 


A —— 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


| KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


| Produkcja gazu z tego — dont 
»" , Ogólem : na potrzeby wlasne 
| Quantite de gaz produite E ; / do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne BEN We My Um strata — perte 
n gepera pour I ecluirage public pourles besoins particuliers P a e 
w metrach sze$ciennych — en metres cubes 
518.250 577.510 83.226 431.263 22,649 40.372 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


à - B pe tó D t 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | ^"**^ "A (Ogdtem moc wK. W. 


St — Situati połączeń instalacyj zew; : moe w K. W. : moc w K. W, : moc w K. W. En general, 

an ituation domowych LIS liezników ka GE s pulesance R ae puissance en K m ZA. 

E installations | “es *« trométres nombre ken nomore Ka. nombre Keep. p „| 

| Stan z końcem poprze- 
' dniego miesiąca — Situation 3254 25383 22158 476608 1998925 1696 9481:54 447 495:09 29965:88 
à la fin du mois dernier 
[a 


| przybyło 341778 32 8817 12 1013 440708 
| plus 


du 


RL E - — X74 


ren 


obyło 236:33 17 55-39 16:84 308:56 


moins 


w Iniesiacu 


sprawozdaw- 
dant le mois 
du compte- 


czym — pen- 


Stan z koncem miesigca sprawo- 
zdawczego — ge: a la fin du 3265 20094'70 1711 951432 488:38 30097-40 


mois du compte-rendu 


Przybylo 
: a w tem — 
w ciągu mie- - E E, MAME. S 


Ą ý wydanie 
, z poprzednie- | siaca sprawo- : EL, oa 3 
AP przez oddanie przez wydanie rodzinie, opiece, Pozostało z koń-, 


Pozostało 


przez wyszu- 
pasowanie 


miesiąca j ini iesi 
go WC zdawezego Ogólem do przytulku gmmie przyna” | przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca ` 


władzom leznosci I 


Restés du Entrees au 
mois précé- cours du mois 


lub szpitala 


remis a leur fa- zs 
mille, a leur 
tuteur, a la com- 
mune dindi- 
genat 


d'une autre Restés a la 
relaxes maniere fin du mois 


remis aux 
autorites 
competentes 


En général transferés dans 


par 
les asiles ou 


du compte- refoulement 


rendu 


mezezyzn 
hommes 


mezezyzn 
mezezyzn 
hommes 
kobiet 

| femmes 
mezezyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
razem 
total 
mężczyzn 
kobiet 
femmes 
razem 
total 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdan Komendy Policji Panstwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogólem — En général . : : 

Zdrada glowna — Crime de haute-trahison . 

Inne przestępstwa polityczne - M tres crimen ats ee 

Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestepstwa przeciwko władzy Ps erines el ddiits 
contre les autorites publiques 

Przestępstwa urzędnicze Crime ier ddlitsade la part des 
fonctionnaires i : 5 i i 

Szpiegostwo — Espionnuge 

Dezercia — Desertion E e 

Inne przestepstwa przeciwko SE oiskawel pañstwa Autres 
crimes et delits contre la force armee de l'Etat 

Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de delits 

Przemytnictwo — Contrebande 

Włóczęgostwo i zebranina — l'agabondage el. mendicite 

Spekulacja walutą — Spéculution sur les monnaies 

Fałszerstwo pieniędzy i papierów ody” Falsification 
de monnaies et de titres 

Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves ! 

Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . 

Falszerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrées 

Fałszerstwa innego rodzaju Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny Pillage et brigandage simples 

Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 

Morderstwo 1 zabójstwo zwyczaine 
tres simples . ' ! 

Dzieciobójstwo Infanticides 

Inne rodzaje pozbawienia zycia 
tion de la vie 

Podpalenie zbradnicze — Incendies criminels 

Stręczenie do nierzadu -— Proxénetisme 

Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności - Autres crimes et 
delits contre la moralité o 

Uszkodzenie ciala — Blessures 

Spedzenie plodu — Avortements 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 

Handel żywym towarem — Traite des blanches 

Swiętokradztwo — Vols dans les ćglises 

Kradzież kasowa z włamaniem —- Vols de coffres. -forts avec 
effraction 

Kradziez kolejowa z wlamaniem — Vols avec effraction dans 
les chemins de fer E 

Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples dans 7 
chemins de fer o 

Innego rodzaju kradzieze z d lo genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire i 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les Forêts 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telégraphiques et teléphoniques 

Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres a 
vols sans effraction y 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

| Kradzież bydła — Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie 


Assassinats Alig meur- 


Autres genres de priva- 


doniesionych 


i) 
Ka 
äi 
wen 


28 


N 


250 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


découverts 


10 
SB 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie Chantage 

Sprzeniewierzenie Abus de confiance 

Paserstwo — Recel 

Lichwa pieniężna i towarowa 

Hazard Jeux de hasard E E : : 

Potajemne gorzelnictwo Distilleries clandestines 

Klusownictwo — Braconnage 

Przekroczenie przepisów o porzadku w.domach - Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyinyeh Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 


res 


Przekroczenia meldunkowe -- /nfractions aux déclarations 
de présence a la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywlaszezenie — Usurpation 

Dwuzenstwo — Bigamie 

Krzywoprzysiestwo — Faux- serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 3 : o : 

Podawanie alkoholu w czasie zakazga — Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe' 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych Con 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les rrostituées 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisow kolejowych — Contravention aux 


ordonnances concernant les chemins de fer 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kotowej — E 
tion aux ordonnances concernant la communication en 


voitures : S 
Tamowanie komunikacji = Brdiguement de la cireutation 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 

règlement des théátres 
Przekroczenie regulaminu tramwajowego = ` Contravention 

au reglement des tramways . 

Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marché 
Nieprawny handel — Commerce éllégal 


Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
Contravention a la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Dutra aux moeurs publiques 

Zlosliwe uszkodzenie cudzej wlasnosci z $ 468 u. k. — Des- 
truction el dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 

Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par ecrit 


Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police 
Przekroczenie patentu o broni — Contraveation a aux ordon- 


nances concernant les permis de port d'armes 
Niedozwolone produkeje — Spectacles prohibés 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


loniesionsch 
déclarés 


wykrytych 
décomverts 


> 


H 


[ i 49 41 Inne przestepstwa — Autres delits S 3 , ; ; 214 21 | 


XI. Pozary. 
W TEM POŻARÓW — 


Incendies. 
DONT INCENDIES _ 


^ u m 4 
EN : S © 2 
o de Oe 2 35 | 3 
d g 'wybuchlych w budynkach — de båtiments | wybuchłych z przyczyny — causes des incendies SRE 3 HE MON 
"Om Le EE ER e = E ée w "S . [^] c 
ES] 3] 2 F E g ve} $553 SE Gie 
N S ES © | krytych ma- 3 g E E: ES S Er a E H E Ei 2 E E 
a 8 Ę Y» terjalem z przeznaczenia Sy [ES ES 8 T S E $2.8 B E „5 Aa E 
: . H , 5 5 o 9 Y dots c3 y B 2 
Rodzaj pozaru a | gy ©| couverts de | par destination Bee EEE E sej 53% DA ir EE 
oof S 3 SE |S S foes s| R S Ar NS d $9.6 di. „A 25 
| ; : N „Ù | materiaux SS 5 Ę a SB ora | 3 y E o ZZ 3 3% ane " 
| Nature des incendies EA Raka, a Maj | ët? EST gE ES 98 #8 wlod 2 A 
— alc £ TE A o z [Rara cE, E = ER DIE JEJ 
a ÄIS Ses S eii SÉIER RECHERCHER $& [$ jss | 8'& 
bola aeda n Mag EE kee E gaer REA RE Ezd EPA E 
EA AE E TS RENE gal eee a ee EE A E ee | Be IAA Us 
© = 3 > s| RS MS 5u$| 2 Y E SR di U o z E p 'O % e c2 B H Pl 2 o S 
o SE £ y BO ES a e E c US Je o E bo ag Së 223l «a = 
€ OES u 8 sias = A as E] N ` oe R R 32 u 5 
=] m |g m d NS e 3 6 E o E S E E NE 
e SEN IIS = d “E El 3 3 Ę Boc 
| Š ' 
Ogólem — En général 6 | a=) 2) = % | = — 2 Wa = — 2| = 2 2 120 
p a ER EA AE o | MEA (E E NA «| (Em | E A E AE LC: 
EK razem — total 2 | 2;-| 2) — 2 — - — 1 — — 1 — 2 2 50 
E T ——|— — y —{— l- == 
EE | wewnetrzny — interne 1 1|=| 1| — 1 — — — 1 — — — = 1 1 50 
25 e 5 1 E". jj = P —— — WA = MI A 7 E 
Ay dachowy — toit = MS A E = = = = - = = = = = — 
EE > -— EH j - ——|-— | —-|— — — —|——— — 
EK kominowy — cheminee 1 WEAPNR= 1 — — Ju 1 1 — 
SĘ inny — autre = Jee | ale = = = = = = = ee — = — — d 
= 
i razem — total 4 |-!-|-| — — — — 3 — — — 1 — — | — 
2 = 4 : 5 M: c 
¿E pokojowy — chambre 2 me l = = = 2 — = — E — — — 
z e 
HT sklepowy — boutique | — |—|—|—| — = = = = = = — — — — — 
y E edad A te 3 S 
34 1 H => 
BS | piwniczny cave — |-|-|-| — — = = = | = 4 
ui inny — autre 2|—c:—i—c| — — — = 1 — — — 1 — = akt 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


em m 


PERS E N Er a oe EM OFF = 
| EEGEN ER EEGEN |. 185] EC EE 
| KEE SE ¿3 45) 8S) 52) ES) 22 83) 22) oa) egies pg E|RZz|8 7$ | Razem 
Dzielnice — Quartiers Pop kei A A SCP SCP ESL SST Se) gc] | Se] SS] 0 zjaw | FS] ile: 9 
AS 25/52/78 Sel Fs 58) $3| SS) PS E E EE EL O o E 
"p^ 219 | sa [sa SIS SS) es] sel ER| [E [iR ela ee 
Si ER i 57 oh o Y © N 5 G ig 
. Śródmieście Bać. A EE = 1 2 4 = 1 = q z = 9 
eu teuer EAN - = = = 2a = > = RE = T = z e A 
I MNGWVNSwia ER : — -—- 4 = = > 2 1 = = m 1 8 
IV. Piasek T a. ut. S D 5 — — — -— 1 = = 1 = z 2 12 
V. Kleparz . 9) E 6 2 : - 1 = - = e H = 4 10 
VI. Wesoła . — p 10 + — 2 1 1 = E - 2) - — 1 -= 19 
VII. Stradom . — - = 3 = = 4 4 sa = 4 E 1 
VIII. Kazimierz - 21 — 1 - 2 - — — — — 6 — — 30 
IX. Ludwinów = = 1 = 1 Ss = 4 9 
X. Zakrzówek 1 = = e = = aa = = = = = 1 2 
XI. Dębniki - 1 — 3 — - - - = — 2 = — 6 
XII. Półwsie — 1 1 = = 1 1 = = z. = E e = 4 
XIII. Zwierzyniec . = = 1 : ] = A = = E = m ) 
XIV. Czarna Wies — E - 4 E = a - a = P E. = 3 4 
XV. Nowa Wies . = 1 = E = E = er 3 WW E 1 
XVI. Łobzów = = 1 1 a 2 
XVIL Krowodrza EE ES = = = R zm" Nes B = E- E a R 
XVIII. Warszawskie - - - = = a - = = E 3 m 
XIX. Grzegórzki = = > = - x 2 
XX. Dabie . - = = = = = = = E - = e y 
XXI. Plaszów — 6 = = =. E = 1 > E = = 7 
| — 2 - 1 - 5 1 1 — — - ] = == 11 


XXII. Podgórze . 


Kraków razem — Cracovie en tout | 10 12 63 — 12 6 7 5 — | 28 1 5 = 13 E 4 | 138 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


z z gmin sąsiednich í 1 | 
E * € g des communes voisines l 3 1 z i F 1 = = më Du. — - - | d 
N ó 5 § z innych miejscowości E Ae a Lem RW ën Wun ad aa 
E Fei £ à d'autres lieux A Ka 9 $ E 6 SS = = 1 = 33 = a 3 | So 
| vn B Cu mem = SE TI ESAS Y << di LL dal — ECH — 1 — | 3] cul 
o> M w szpitalach , s 
m dans les hópitaux l 3 S E L l | 32 A ze 
Ogółem — Total . | - 104 12 4 75 1: — | 161 15 71 5| —1—1] 21] 51] 1 i8 — | 7| 201 


XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liezba dni szpitalnych 

| E LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
E srednia x 
E: 5 E en moyenne Pozostało z poprze- Pozostało na nastepny 

a PER dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedćs | miesiąc — Restaris pour 
| = Ef x. o Resłes du mois dernier le mois prochain 
> = S 505.9 o | 2 <BR 
— NS 
Oddzialy Services EFE E Es = Š Sc = w ciągu miesiąca sprawozdawczego — aw cours du mois du compte-rendu 
N 2 E 3 oO = E e E u 
O e = = SN. HN vl — 5 
= S o E x B S vw E o Pa Ę a a E a a E= > v Y 
E EAS e EE esa E PO Eo Be REIS MER OH ER 
N "e % TA m S sikh s) 2 s 8 3 SE ZZ Ń 5 SE S Eb e Y E LE lA CR 
$ E 8 s = SG A a PE ES MEE O ES P E-E = 
EJ ok Ę < = g < ES a Z IS 
sl 3| 152) 64) BEN 


Ogółem — En generał | 226 | 4628 53 GB | N32 49 U 97 42 55 59 22 | 37 8 


; Gruzliezy — Tuberculose| 110 | 3047 23 2j 93 45 48 
Szkarlatyny — .Scarlatine| 100 | 1533 24 15 23 4 19 


Izolacyjny — D'isolement| 13 45 3 2 5 = 5 
Innych chorób — Autres maladies 3 5 3 1 1 1 
ze PAOS ES A e °° XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Laznie Miejskie. Bains municipaux. eU di" déuinfectionspersonelle, 


Z lain korzystało osób Nombre des personnes ayant profité des bains 


Feinie= niigiskie s à re des bains | Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — Il a etć 


fait usage de l'appareil de désinfection fois 


Ogółem ` w tem — y compris | Liczba osób wykapanych 


Bains municipaux Total z tuszów z parówek z wanien 
douches bains de zapeur en baignoire 


i zdesynfekcjonowanych 


z goracem po- 


Ogólem — En general 5095 4014 Nombre des personnes Ogólem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej baignées et desinfectées Total à l'aide de l'air par la vapeur 
rue Karmelicka SH EL chaud | 


przy ul. Rejtana | 1485 | 1036 


rue Rejtan 


1675 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba cya) dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre GE EE de désinfections faites aprés les maladies contagleuses & 3 Š g 
e X BSE 
Q 
ES z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies E BoE 
x - E - E U 
E © H M t a de wn "5.0,0 2 | 
om = L 2 2 » A E S S lcm Ec o 8 = EWEN 
Desynfekcji dokonano EN | S $ E Ę BE > E E E HT & B. 9 ¢ |f eh PRA 
E ay m v $ E D S E "8 8 | © 
Ne EH | tios el eeh Ge | = AI EA E sees CECH EPE 
SS - [IJ lg fa 3 |I*s[285358'3315222|7 > m ŚR Ea EE 
dési ti b A Si Sek © E Bd cuo JA 2o SINS SKED FR | au 
Sein fection E | | | a [ESIZ 38) 5 © [27% > |e he 5 § | e's © Ser ce 
5-350 E o Pea SS) e 2 S SERLE Sur 

a U 2 2) mi 4 © o 3 CA z Ove o REJ E ba al H ak e N ER S 
XE BA e E sE SSE BOE BUS| 5 RE SEE ss) bs A ET 
Be 2 D o 3 R E m 3 & NA «els BE s $ |25>s 
O Ę E Ki c5 mj © B o S SS E E Boś mess 

Ogólem — En general Zi es — 17897 11 -— — | 25 — — — — 3 253 = 

W mieszkaniu — Dans les 118 d 88 6 a E 15 bs E 9 118 E 

logements 
W zakładzie — Dans sł fa ERA, he. = | 16) P F t x ‘ef > 


l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients " | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Tem 


w tem — parmi lesquels ordynacyi 


R ieto zebów założono plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych za- 
Ogółem = Total NS & li b P it 4 di biegów dentystyczn. Nombre des 
Total extraction SE traitement de | autres truitement consultations 


fill 
1 S s 
Paca S de dents de dents racines dentistiques 

W 38 - 74 | 1165 457 171 65 472 | 1158 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


chłopców | dziewczat Ogólem | 


Nom- 


Liczha członków 
bre des membres 


Liezba wezwan 


m 
O 
2. 
N 
= 
o 


Udzielono pomocy — Secours portés wypadków — Genre des accidents 


Nombre des appels 2 
ES Ea mm przypadków udzielono pomocy o 3 os 
GT a a b ! 
Tm Ee E S l15t EE Du total des accidents secours a ett porte aux | 5 | E ZM 2 = Pel EE oy BIE egi E E % A 3 
z CEJ z SĘ E 
= PSE s» | ES es 8 dzieciom w wieku do 10 lat | 3 $ SO Spe an CE ES EJES SBE a e EI AQ gom 
EZ ES [E Eet CG enfants jusqua ans JES, 5 S8 8 2$. S88 FR EOS oF BS “ys EE e adm 
S & ZE SS '""| o £2) 54 .. 3 ES ER N > 
X lols) UN GO NIESIE SB EIA Sts] wt le] Bee Pe | SS ES FS pe ta 
> & gs MESA eig E D E Za? OE? gy £ Š È 5 c oum - 
o © Tie of O AI SE} es Pele. |x4i|g28 $$ 28:15, Boul gz | 8s] ES 135] SS L8 Es 
O s spe SEDES. Belek se] Se ES [Rs Sagl gge 235] 82 Esej SS] ex | ak leer * ES 
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XIX. Pracownia Chemiczna re ER — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba e ee | EEE O TD ZAPEWNE TTE RT e EN Liczba próbek 
Nombre des echan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


| Przedmiot badania — Denrees et articles soumis z = Przedmiot badania — Denrees et articles soumis p” 
adu " ES 
o l'analyse zi E EE à l'analyse Pa d TS 
S5 p" 358 ez zx oM 
EEE ge | e883 
NS JE) ES 32% 
Ogolem — a AS il) SERE men 25074 Miód pszczelny — Miel . . FI - E 
Mleko — Lait. . . . > dub" uo DN 340 10 Soki i marmolady — Sirops et M esos EST oat — 
Śmietanka i śmietana — O o 0. 36 27 Korzenieimpyzyprawy, ee EE 8. E - 
Jaja — Oeufs. . . e. ¿RIA 744 174 a E = E Im - 
Maslo i tluszeze — Dre al graisses EMR I, 99 21 Mar A p sis * 6 cam ME NE gus — 
Ser — Fromage . "cu 4 ccc o e im 1 - Kawa 7 Cafe: TE S T - 
Mąka — Farine . . A. ee. ee 5 1 Herbata —="“Lhé LE Eccl - 
Pieezywo zwyczajne — re E aa IŻ 6 Kakao — Cacao . . <=." KM 
zbytkowne — Gáteaux . . —— 20 10 Woda studzienna — Bu ur puits | 15 Y HE 4 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie s «+ awk 11 = » wodociągowa — Eau des réservoirs. . 22 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . . . . .. . — = . » . plynacai odpływowa — Eau courante et eaux  d'gouts ES 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . 2 1 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie . . ć 4 

" migsne = e oda a a e e Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques S — 

id jarzynowe — ,, de legumes. . . . . . ed Rudy i metale — Minerais et métaux . D P -— 
Ocet — Vinaigre. . Nacz € = Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliferes e 3 E 
Wodki i likiery — Eau liqueurs : ES 3 Grzyby — Champignons . . dk - - | 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et DESC y = = Inne przedmioty badania — nires rice. JETAE 9 EFT 


XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Pochodzenie sime ; d bvdl Buhaji | Wołów Krów Jałownika A Cieląt R Trzody 
e miejsce zeznaczen edanego a E 1 
a cr iN E" Sech: SS" Taureaux| Boeufs | Vaches pac Total du| Veaux Brebis ahlewme| 
Provenance et destination du betail | gros betail et chêvres 
sztuk—pieces 
1) Przypęd bydła na targowice miejską — Introduction du bétail au marché 
7 ^ — Ga Cracovie . .  — so — — 20 3 23 25 — 49 
Z powiatu krakowskiego — s dice A > 4 Ge 38 3 108 47 196 998 — 68 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament uec 144 143 255 75 617 2382 — 409 
Z reszty wojew. „Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 234 || 157 457 354 1202 84 — 326 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des departaments de la Silésie et de Kielce . . - — - — — — 1680 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej "le — Du reste des départaments de la 
République polonaise . . e . Sala -AWIETE WEJ. 141 94 5 10 250 — 1496 
Z innych panstw — D'autres pays . Deeg Ter = — = A = = == ES = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bótail resté du mois ‘précédent Bać e = == =- = — = = = 
E- Basen —4Totaux . . | 557 397 845 489 | 2288 | 3489 -- | 4028 
2) Z bydla przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie  . t c 0 * CORNER e qe — 3 = 3 = = | 4 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . 9 11 65 20 105 D) — ME 41 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 2 2 48 26 78 11 9 77 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . — = = = = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . 1 
Do innych panstw — Pour les autres pays DU Pall s vina 
Razer! oa A le LE 13° 7" AAA 23 Sie Mo 


3) Bito w ciągu maja — On a abattu pendant le mois de Mai 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . « . . . . 546 384 | 729 443 | 2102 | 3456 


XXI iii ain środków żywności '). — Introduction des denrées et articles de consommation !). 


Bydlo rogate Ta 400 kg. — sztuk Kury, golebie — Poules, pigeons ert -pièces | 
Bétail cornu au- Nu de 400 E tétes 761 Gęsi i kaczki - Oies et canards > d | 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. y 1172 Zwierzyna rozrąbana -- Gibier détaillé . 100 ke. 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. . 189 Ptactwo dzikie — Sauvagine "o WE. -Szt.-piéces 
Bydlo do 60 "kg., owce, barany i kodet — Bétail Poo Dziki, daniele, jelenie i sarny Sangliers, daims, cerfs 
. 60 kg., brebis. agneaux, chevreaux 3341 et chevreuils . wv 4 2) 
Swin do 60 kg. — Porcs jusqu'a 60 kg. . 5 Zajace — Liévres d 
» nad 60 kg. — Porcs au-dessus he 60 ky. . 1361 Ryby — Poissons 100 kg. | 
Mieso, wedliny, stonina i smalec — Viande He E E Owoce — Fruits d 
viande fumee, lard et saindoux . . . 100 ke, 641:86 Owies — Avoine . . 
Indyki, kaplony — Dindons, chapons szt.-piéces 2) Siano i stoma — Foin et ‘peilla 
') Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D’après les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — /.enque de donnés à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


e Y Cena najezestsza z tygodnia = Prix Jh. 
SS le plus fréquent au cours de la c= 
Przedmioty konsumcji EE pge SE 
Articles de consommation EL $85 
Ba MET: 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
| Maka pszenna 509/o — Farine de froment |1 kg.| 1:02: 1:04 1:04: 1:00 —| 1:04 
, 40—459/o " 8 „ |106 108 1:08 108  —| 1:08 
Maka ¿ytnia 65% — Farine de seigle » |076 080 080 O80 —] 079 
1 60% „ | 082, 0:85 085, 085 A 0:84 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle » =| =) —| zi -+ = 
„ 60—65% , wow „ | 0°70) 0°72) 0:74 074  —| 0:73 
Chleb razowy 75%o — Pain bis. . „ | 056) 0:58! 0:60 060; —| 0:59 
Chleb pszenny 45% -- Pain de froment » 1095; 0°95 0:95 0:95, —] 095 
Butka — Pain blanc. ice | 005 005 | 0:05 005| —| 005 
: Kasza jęczmienna — 1/2 gruau Wong 1 kg.| 0:70 075| 0:80 | 080| —] 0°76 
» pszenna — Gruau de froment . s (LES AS TAS 2| lis 
» jaglana — Gruau de millet . n 0:98 0°98! 1°00) 1:00 —] 0:99 
| 4, gryezana — Gruau de sarrazin - 105 115. 1:20} 125 —| 1:16 
Pecak — Gruau d'orge . ` 0:70 075 075| 075 —| 0:74 
(Ryż cały — Riz . : 5 115 1:15, 120, 1:20 —| 118 
Pada — Mancote blanes: . » {065| 070, 0:75) 0:75; —| 071 
Groch polny zwyczajny — Pois . m || WĘd 0-90 | gon 0:90} —| 090 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pas S 135! 1:35| 1:35! 1:35 LESS 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- | 
tibles „ .| 0°38 | 0°40) 0°45] 0:50) —| 043 
Cebula — Oignons a 0:95 095| 095| 0:95, —| 0°95 
Kapusta biala — Choux. : » —| | = —| =| = 
Kapusta kwaszona — dead 0:65) 0:70 075| 080| —1 0:73 
Marchew świeża — Carottes . A 0:40 | 0:40, 040 | 0:45 —| 0°41 
| Ogórki świeże — Concombres frais sztukaj 3:00) 3:00 2:20) 1:60, —| 2:45 
" kwaszone — Concombres ai? piece | 0:20) 020 0:20 | 0°25 —| 0:21 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 2700 200 200| 200, —| 2:00 
; Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . : 1 kg.| 220 2:20, 2:20) 2:40 —| 2:25 
Jablka deserowe — [Phat EAR. = 280 300 3:00) 320; A 3:00 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . s x » — = = = =| = 
' Gruszki deserowe — Para E d " w — — 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
férieure . : > = 
Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . . safe » — —| =| =| = 
Mleko zbierane — Lait érémé . 1 litr | 035. 035) 0:35) 030) A 034 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non ecrémé — prix minim.. 4 0:45 040) 040) 0:35 —] 0:40 
I " — cena najwyzsza 
E prix maxim. . = 0:50 | 0745 | 0:45 | 0°45 —| 0:46 
3 — cena najczęstsza 
, prix le plus c „ | 0:45] 0°45! 045| 0:40| —| 0:44 
' Mleko kwaśne — Lait caillé . 5 — 040| 040, 035, —| 038 
Śmietanka słodka — Creme douce . » |070. 065| 0:65 | 0:60 -| 0°65 
'Smietana kwaśna — Creme aigre s 200 2:00 | 2700; 2:00 2:00 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 7:60 700) 660| 600) —| 6:80 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 640 580, 550 50) —} 5:68 
Ser krowi zwyczajny — Próg „i 140, 140, 1:60) 160 —]| 1:50 
Jaja swieze — Oeufs d Si, O13] 014) O15) O14) —| 014 
Drzewo opalowe JE — Bois TRA l 
de chauffage. . 10kg.| 0:70 0:70, 070| 070,  —| 0:70 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . » | 070, 070 0:70! 070) —| 070 
Węgłe drzewne — "Charbon de bois 1 kg.| 0°35 035| 035| 035, —| 0:35 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg. | 0:42 | 0742 | 042| 042| —| 042 
Nafta — Petrole 1 litr | 0°50 0:50, 0:50; 0:50 0°50 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m? | 039 039,039| 039| —| 0°39 
Prad elektryczny do oswietlenia — Cou- 1 kwg. 
rant eletrique pour l'éclairage . |. kwh. | 0:55, 0:55 | 0°55) 055) —| 0°55 
Spirytus denaturowany — Alcool à brüler | 1 lin | 1:90 | 1:90 | 1:90) 190, —]| 1:90 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande | 
de boeuf, qualite moyenne . 1 kg.| 280 250| 280 280 A 2:80 
(Mięso wieprzowe, średni gatunek 
! Viande de porc, qualité moyenne e 3:40, 3:40 3:40| 340! —| 340 
i Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne 7. 2:40 2:40  2:40| 2:40 —| 2:40 
| Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne 2 — — — — —| — 
Sarnina — Chevreuils Wo -| — = — == 
Zajace — Liévures . teg == —| —| 4| — 
iGesi — Oies . . „ ]|1000/1000| 8:00 8:00) —]| 9:00 
Indyki — Dindons „ 20:00 (20:00 20:00 — —]|20:00 
Kaczki — Canards A 700 ' 700, 600 | 6°00 —| 6:50 
| Kury — Poules 53 7:00 | 700| 700| 7:00 —| 7:00 
Kurezeta — Poulets . aele 600' 500 500; 500 —| 5°25 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres 

Szczupaki — Brochets : 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau 
Kielbasa wieprzowa zayi — suscitan 
de porc . 

Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 

Sadło — Saindoux 

Serdelki — Cervelas . 4 

Słonina solona — Lard sale . e 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wedzona surowa — Jambon jane 
»  krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fumé . . : 
Cukier bialy pee — Sucre blanc 
cristallise . aa 
Herbata — Thé — cena | najniższa 

» prix minim. 

» — cena najwyższa 

» prix maxim. 

» — cena najczęstsza 

» prix le plus fréquent 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torrefié — prix minim. 

— cena najwyzsza 
R prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
prix le plus m 


SS 


Kawa surowa, średni gatunek — 
vert, qualité moyenne. 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre E 
Sól biala — Sel blanc . 
Piwo — Biere "o. . Ze 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. 
jotas 95% — Alcool 95/0 
ino stołowe białe — Vin blanc de table 
Vin rouge de 


» czerwone 


table. 

Wodka zwyczajna — Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60—65%o -- Savon E 
la lessive . í 


Soda do prania Soude 


Pszenica Froment . . . . . . . 
yto — Seigle . . 

Jęczmień ` Orge . 

Owies Avoine . 

Gryka — Sarrasin . 

Proso — Millet . 

Ryż — Riz . . 

Rzepak — Colza 

Groch zwyczajny — Pois ordinaire . 
Kukurudza krajowa — Mais indigene . 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs . 

Fasola biata, krata arcada Blancs 
courts 

Fasola krasa, długa 
leur, longs 
Fasola krasa, krótka - E dg cou- 
leur, courts 


EE de cou- 


Soczewica polna - ` Lentilles . . ; 
Mąka pszenna 50% — Farine de fro- 


ment 50% . 
Maka pszenna 40 450o — Farine de ro: 
ment 40-45% . . 

Maka zytnia 65%/o— Farine de seigle 6590 
Mąka żytnia 60%0-- Farine de seigle 60%o 


Kasza jęczmienna 70%  Gruau d'or- 


ge 709% 


— Prix des principaux 


& 2 Cena najczęstsza z tygodnia ` Prix 
3 3 le plus fréauent an cours de la 
BE semuine 
E. UEZENKNL 
SS 
Së E wo c h 
1 kg. | 550 6°00 650| 650| —] 613 
" 15:50 600 em 600! —| 5:88 
1 suka 0:50! 0:50) 0°50] 050] 219 
1 kg. | 500| 500: 5-00 500| —| 5:00; 
w | 5°00] 500! 5°00, 5°00) —| 5:00 
» | 4:30! 1:30 1:30! 1:30 1:30 
„ | 420) 420 420 4:20' —| 4:20 
„ | 400; 400, 400, 400) —| 4:00 
„ | 400) 400. 4:00 400 4:00 
„ | 4:80} 4:80) 480, 480; —| 480 
» | 4:40, 4:40 4:40 4:40| —| 4:40 
„ | 620! 620| 6:20 | 6201 —| 620 
» |420| 4:20 420 420! —| 420 
„ | 1:45! 1:45 | 1:46! 1:46 1:46 
„ [18:00 [18:00 18:00 1800 | —|1800, 
» 126700 |26°00 12600 |26-00 | —|26:00 
. [200/2200 (22:00 22:00 | —|2200 
„ | 800) 800, 8:00| 8:00| —| 800 
„ [14:80 (14:80 [14:80 114-80 | —[14:80 
» {10°80 1080 10:80 10-80 10:80 
» | 850) 8:50. 850, 850) —| 850 
„ | 1:80, 1°80} 1°80) r80| —| 1:80 
» | 200) 200| 200 200, —| 200 
» | 200' 200| 200 200| A 2:00 
1 litr| 1:45 145| 1:45 1:45) —| 145 
1 kg.| 0735 035| 0:35) 0°35| —| 0°35! 
1 litr] 1:20 1:20} 1:20 1:20; —] 120 
„ | 640) 640| 640; 650| —| 6'43 
. [180/1180 [11:80 11:80 11:80 
„ |700| 700, 700 7:00. —| 700 
» | 7:00| 700, 700 | 7700, A 7:00 
» |650 650 650| 6:50) —| 650 
1 kg.| 240! 240| 2:40 240| —| 2:40 
„ 10221 022| 022| 0:22} A 0:22 
61:00 60°00 
55:00 55:00 
45:00 45:00 
47-00 46:00 
57:50 59°00 
86:50 86:50 
72:00 7200 
35:50 '35:50 
50°00 50:00 
59-00 61:00 
94:00 ¡94:00 
96:00 96:00 (96:00 
74:50 75:50 /75:50 
76-50 77:50 77:50 
59-50 64:00 '65:00 


Ciag dalszy — Suite. 


P u Cena najczęstsza z tygodnia Prix he ES Cena najczęstsza z tygodnia — Prix AR 
A 3 5 le plus frequent au cours de la 25% . * E S le plus frequent au cours de la 23% 
Przedmioty konsumcji EE e + UN ja i Przedmioty konsumcji E 5 SERENO *13 
Articles de consommation rz SZ? 2 3 4 5 * > 5 Articles de consommation Al 1 2 3 4 5 » H 1 
sÈ zd ewe hz HONOR SG Is v ER 
Kasza jeczmienna 60% — Gruau d'or- | Trzoda chlewna bitejwagi Porcsabattus |1 kg.| 3°05 3:00 300 310 —| 3:04 
ge 6090 . . . . . . . . . . [100kg]61:00 65:00 67:00 67: 00 — | 65°00} | Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe ` Pommes de terre „ |1400 1400 1400 1400) —|1400]| Veaux sur pied — prix minim. : A 1°16) 1:28] 1:23 129 —]| 1:24 
Siano a ` AREA Y 10:00 10°00 10-00 10°00; — | 10:00 E — cena najwyzsza 
Sloma dluga Paille longue . . . EA 5:75] 550% 5°25) 525) — | 544 prix maxim. . bk 1:90 1:97 1:80 19: —| 1:91 
»,  mierzwa Paille menue . f m 4:25) 4:25) 425 425 — | 425 T — cena najczestsza 
Wal zywej wagi — cena najnizsza | 5 prix le p lus fréquent a 160 1:62 1:60 1:60 1:61 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|1 kg.| 107 1:26) 120: 1:26 —J] 120|| Baran żywej wagi — cena najniższa h 
D — cena najwyzsza | Moutons sur pied — prix minim. . > 
A prix maxim. . .| „ | 197 188 177 185| —| 1:87 4 — cena najwyższa 
cena najczęstsza " prix maxim. . b ~ — — -- — 
prix le plus fréquent » 1:67| 1°65) 1:65) 170 —| 1°67 " cena najezestsza | 
Trzodaehlewna 2 żyw. wag.- cena najniższa prix le plus frequent A - | = — 
Porcs sur pied — prix minim. e 2:36 2°20) 2:251 2:28 — | 2:27|| Drzewo be twarde Bois dur de 
d - cena najwyższa chauffage . . . . . Uükel 420 420 420 420 —| 420 
s prix maxim. , = Ze 250] 2:70 2:80 — | 2:65|| Drzewo opałowe, miekkie Bois blanc 
E — cena najczęstsza | dekchau(fage 5 c 9 8 9 s 9 3 m 420 420 420 420 —| 420 
prix leplus fréquent 250 2:43| 2°45, 250 —| 2:47 | 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois, 


i Klasy przemysłu 


w tem opiewających na 


w tem opiewających na prze- Ogółem | tem opiewających na prze- 
przemysł — a l'industrie 


myst - concernant l'industrie | uprawnień | mysl- concernant l'industrie 


En meng En ww Y En général 
wolny rekodzielni- | koncesjono- oln rekodzielni- koncesjono- Mors wolny 


a e w 
Ti ` czy - manu- | wany - ayant énéral . czy - manu- wany - ayant 
général libre “R EE £ libre ` "o e 


Ogólem Ogólem 


Classes des industries 


rekodzielni-  koncesjono- 
czy - manu- wany - ayant 


facturiere concession facturićre concession fons libre facturiere concession 
————— M MM M 
Ogólem — Totaux 66 Ttg 9) 26 17 4 5 18565 | 11702 4441 2422 ' 
Produkeja pig Gasta — Production des matieres i 
premières : å 5 È = = = - 8 8 — 
Przemysł hutniczy — Fonderies : — = = » = = = <= = = d 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . 3 — — — = — 163 100 46 17 
Przerabianie metali — Métaux : — = — = 583 33 525 25 
yrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion  . 1 = — — - 333 20 186 127 i 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . — 2 -- — — 349 39 310 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i ¡ celuloidu | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . - 1 — — — — | — — 10 10 - = 
Przerabianie skór, szezeci, włosienia, piór itp. | | 
— Transformation des peaux, soies, crins, | 
plumes eic. . x a ć = 1 — - — 118 24 94 - 
| Przemysł tkacki — Industrie textile — . - 3 = — -— — | — = 137 106 31 — 
Przemys! tapicerski — Tapisserie . — — — — — 91 — 91 = 
yrób odziezy i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 1 9 -— 1 1 — 2222 236 1986 — 
Przemys! papierowy — Industries du papier : 1 — — — — — — 116 33 83 — 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 1 4 — 5 2 3 — 809 151 633 25 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, a 
et debits de boissons e — — 2 1 — 1 721 — 721 
Przemyst chemiczny — /ndustrie chimique 5 A 1 = 2 = - m 214 122 13 79 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments |. il 1 — — — — 898 97 419 382 
Przemysł graficzny — Industrie graphique : a — — — — 134 33 24 dil 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oswietlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le De 
fage et pour l'éclairage . -— - — = — - - - — 
Przemys! wedrowny i zbieranie plodów seems ifs | 
dustries ambulantes et de récoltes . ` - - — E — — — - - - — 
' Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 48 - 1 12 a | — - 9601 9389 212 
| Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 8 — — 1 1 — —- 321 321 — = 
| Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
| blissements financiers de credit et d'assurances — - — - 33 33 — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires e 3 e = -— E - -— 610 610! = 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports ; : E 3 = 3 6 2 4 1058 301 757 
Inne przemysły — Autres Industries : i 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Ww ciągu miesiąca — Dans |. "s courant du mois 


Podaz i popyt — Offres et demandes 


Liczba miejsc obsadzonych 


uznano za uprawnionych 


Liezba mieszkancow Krakowa zu Liczba zgl h l- tr b botnych 
Klasy zawodu kujacych pracy Nombre CHUTE nych Miejsc — Nombre des morum hes en Kraliowa if le qu doy zasilku — le nombre de | 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois d E t 3 p EIAS chômeurs cracowens enregistiés était de | © M R deer, 
Clas NES professions D S al à Se _| des habitants de Cracovie mó iP ayant E T b: secours | 
H etat e 
razem |mezezyzn| kobiet |razem | mężcz. kobiet | razem mężcz. | kobiet | razem mężczyzn kobiet KME oranes 
total hommes | femmes | total |hommes femmes | total hommes jemmes| total hommes | femmes | total honte dn 
| Ogółem — En general 187 164 2321822399 $220 3 94 82 12 101 90 11 81 57] 24 
| a Wd den! nd | end emm d uge dg eem | A € ———— 
| Górnictwo — Mines . . - - 1; 1 - — — — — — - 1 1 — 1 1 — 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . - — — - - -— -— - — — 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 36 36 - 4 4 — 10 10 — 26 26 — 6 6 - 
» włókienniczy — Industrie textile — — = = = = — = -— = = 
| » budowlany — Entreprise des 
bátiments . 12 12 — 28 1 28 | — 20 | 20 a - = = 1 Le | 
Przemyst drzewny — ES dh hav 7 7 -— 3 3 — Jl ag 1 - 6 6 — 1 1 — 
Przemysł skórzany —  /ndusirie des 
| peaux et des cuirs . H : ? 4 4 = = = — — 4 4 3 3 — 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois. 
Liczba miejsc obsadzonych y z uznano za u i 
Klasy zawodu R ŻA EE Dokter, |do znika” tenombre des 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois Qn END ru *. | chômeurs cracoviens enregistres efait de. chómenrs reconnus comme 
d , des habitants de Cracovie ayant droit à un secours 
Classes des professions - — == 4 EH dE 
razem mężczyzn | kobiet |razem mężcz. kobiet | razem | mężcz. kobiet razem ` mężczyzn | kobiet KÉ re o; SC 
total | hommes | femmes | total | hommes. femmes | total | hommes | femmes total hommes | femmes koci | a pe. 
Przemyst papierowy i drukarski — /n- | 
dustrie du papier et de la typographie l 1 1 l i — 14 9 5 
Przemysł spożywczy — Industrie de | 
l'alimentation  . 3 3 - 3 | 3 - = = = 
Przemyst konfekcyjny - Ee 
vétements . 4 l 3 8 - — — — 4 1 3 2 1 1 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale E * | " "s Ss ^ = > e - E = 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique | - — — — — : — - — — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers | | ‘ 
non-qualifiés  . 101 84 17 | 183 | 183 E 60 | 48 12 41 36 | 5 14 9 5 
Służba domowa — Domestiques : 1 4 3 3 — 3 — — 7 4 3 — = 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme 1 1 - - — - - 1 1 — — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson x — = = - - 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication | - -— - — — ~ = 
Oficjalisci rolni — Employes et domes- 
tiques agricoles A — e — - = - - - = - . — — = 
Nauczyciele — /nstituteurs 1 1 1 1 = 1 1 | 
Biuraliści — Employés de bureau 4 4 -— 2 2 - 2 2 E 2 2 > 24 14 10 
Technicy — Techniciens — — — — — — E — — 1 1 — | 
Inne zajęcia E — Autres emplois 
intellectuels : 2 2 — — — : m 2 2 — 9 7 2 
Pomocnicy handlowi — Employés de | 
| commerce . - - = = | = - 3 3 = 
Praktykanci i terminatorzy = Commis | 
eł apprentis A v = = = = - > = em = — — — — 
Inni pracowniey mlodociani — Autres | 
travailleurs n id pas atteint leur 
| majorite. = = = 
Inni pracownicy — Aatres travailleurs 3 3 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales | Liczba chorych odda-| ` & y 
= E nych — Nombredes| £ £ 
Ee pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades dirigés E: Š * 
z początkiem : wymeldowa- | z koncem ` cr 2 SM ss 
ae nych w ciągu am ; Y i } | ue = A 35 Zu SA] 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem S 3 E Besos S A 35,2 GE Oys Se NN 
Ewe (Bets ESES| ge KEE EECHER et 
me te 3 = ZES9 oo S 9 ox a E Gt S BA 72 23 = 
aucommence-| enregistrés biffes des | a la fin du | En general 8 S eg E ache = NS SOS Ws E £ ES ug GS S |] Z 
. | pendant le , y E a GROMI Gs g S GALU ek? = SH S$ 2.8 
ment du mois ` registres mois S E: 323 z s Sei CE c SE so 5 E 
mois z S Su 3 Tasa | e 


50718 10169 | 8516 52371 | 43081 15992 | 1213 | 25876 | 25351 525 | 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu Zwroty w miesiącu sprawozdawczym Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym sprawozdawczego 
Etat du capital depose a la fin Versements au cours du mois du Rage Tu SH Kee? du mois Etat des dépóts à la fin du mois 
du mois precedent compte-rendu AE du compte-rendu 
d Stron | Stron 
Zł. | gr. | Diosa ZŁ | gr. | m E | Z. | gr. Zł. gr. 
12,073.116 al 1551 2,056.602 PEPE 685.608 | 56 13,444,110. 40 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


|Wkladek — Versements a la caisse 


Poczta listowa Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazów w  Mandats-poste Czeków  Chéques daotne 
GE) 8 | recommandés| D Peek aea | erbaa | ep DEA) Aen | wj jra 
envois agas lola seit | des envois oan e Ze nombre en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
n ae cl eg A O o c A © 8 wplaconych TINTA l'uxpEduteur 
| 5,886.623 5,724.612 162011 | 69932 | 63.734 6.198 25473 | 3,536.60290 | 21.361 | 52817399 | 479 | 2699653 
VEA aa d e an yc oh le ca U 8 e, wypłaconych pay as par [MiP us Wo 
2240.0 | 2,054402 | 186318 | 42205 | 35217 6.988 65.653 | 4,929.181:89 | 11.713 , 1,343.386:84 | 29% | 1214624 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7elegrammes prives-expedies. Depesze prywatne nadeszle — Telégrammes privés-regus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
| des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 


Liczba — Nombre 


do doręczenia — a remettre 


Ogółem — En général 


| a transmettre par télégraphe 


16786 42.111:62 209754 19354 


190400 


XXIX. Ruch telefoniczny. 


SIEC MIASTOWA. — RESEAU URBAIN 
Przecietna mie- NE UT Liczba wezwan Liczba rozmów telefonicznych Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 


Mouvement tćlephonique. 


abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) " eh bo ch 
nadanych nadesłanych ; ogotem 
Nombre appro- | Recettes des abonnements m y Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les | transmis pour | d appel tele- en général du poste autre poste 
cee abori abonnés les abonnés phonique 


54.400°50 


4.287 6.227 3.070 


606 83.464 


36.129 47.335 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 


et des marchandises á la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Przesyłek pospiesznych 
Colis de grande vitesse 


Wywieziono z Krakowa — JI est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa - /l est entré à Cracovie 


Pakunków — Colis 


E gr s do stacy} allant aux stations ze stacy] — venant des stations 
z Krakowa o Krakowa 
; “ar wysłano | odebrano | wysłano | odebrano razem razem 
Departs Arrivees | erence kraj " 
? m^ Xd h rajowyc h 
de Cronai E TEE, expediés regus expédiés reçus total IAM AE total Fc Se TH 
de Pologne de l'étranger de Pologne de l'étranger 


OSOR — PERSONNES T © N N — n o N N E 5) 


232.763 39.818 


37.098 | 270 | 78148 74.412 3.736 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


kod 1 o uw a p i 
5 Se 5 9 eo e Hi $ U T E we so - 
m S > SZĄ O 9 y SS H 6 JS 5 9 CS 
SES = ow BRI $2,984 aś E 
S 23 JS mo SKIEJ Beam m BASSE es BĘ © 2 
£2 E RS E RU S UR SS 8 2q 2 == es 
© E m A 3 v b Ma A cu de E S ES BO .9 o 
"dm LIU s E NEM" E zz oe SR 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation 323 S32 Bes ou g < E^ EA E 6 Y z 
ij d N E BL csi m ERO n. Sak cs ded + i 
n= 3 S a. E a E E a vss © B S3. 
334 3 2 s è B E RS Bas Es 5% 
: Sa S oO PF 
tam i z powrotem aller Zo 5 A j y E x Y 
me. com kilogramów ~ kilogrammes © 
Ogółem — En général 152 51.800 327 15.839 539:5 97 
Kraków Warszawa Cracovie—Varsovie 52 14.300 159 4.678 278°8 100 
Kraków Lwów Cracovie Lwow 50 16.500 7 3.518 103:5 96 
Krakow - Wieden Cracovie Vienne 50 21.000 91 7.643 1572 96 
Krakow—tLodz— Warszawa — Cracovie—Lodz—Varsovie 


') Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej ,Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


Tramways électriques’). 


XXXII. Tramwaj elektryczny. 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby-| Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


E e S. Nombre des voitures ch przez woz rzejechanych przez woz 
x E o PE motorowych | przyczepionych w: des eg Nobis EE e 
3 $ E E E S a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
o > í E b y 2 d 
L^ pasce FIL dig. n E's e i5 PX $ des lé des " s przycze- 
W o AW FEN 35 E | $t > & Y razem motorowe A 
JE 2 Sa |e e ses 3 255] ii VE pione 
3 SE Be BEN > Eis 3v | EK: CJE > 3 total | à moteur remorques 
A 33 Bre & PS EIS Ue E. (Ar 1 
| 
Razem — Total 22178  , 1,352221 | 1.294 22 299 ml 27.190 5.172] 251.975 | 197.735 | 54.240 | 
EE A NO A ||_ w Z | WO || GA |. | 1 ią se ae Y 
Most Padgórski Dworzec osobow E : 
1 WES. Po Be Gara: de De T 2:733 268.274 293, — | = E 7.035 —| 38.452 | 38452 i 
R ok . 8 4 "E s = > : $ a Sr = i "T AGO WF = ! 7m 
Wem len n 1:626 128.167 | 1501 22; —| -—| 5205] —| 185634 18563 - 
Rynek Podgórski Dworzec towarowy | ; 2 n | i 
3 Pere. ceniralenda PU De d marchandises 5:253 449.622 300 — | — 4.814 , 4.701] 99.985 50.587 49.398 
Rynek Glowny Park Dr Jordana = " : E 
1 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan ioe Mod 6% aa a 105 J 20% ps = 
5 Salwator—ulica Lubicz i 3-958 * D 1:686] 2.105 
Mine de Selon aeo Lubicz 9 257.180 240| — — 95 5.264 266 43.791 41.686 A 
So Rynek GIG EG: Kalwaryjska. 4 a qd. NT CH 
6 Colle Salvator PUE woj) am PETS 6:658 236.606 242: — | — | 109 3.336 205| 47.150 44.413 2.737 


1) Dane Krakowskiej Spotki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
?) Tam i z powrotem. Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie. 


